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thinking cap (ойланыў), collect one's thoughts 
(таярланыў), come to grips with (түсиниўге ҳәрекет 
етиў), come to your senses (тынық ойлаў), common 
ground (улыўма мазмун), common knowledge (ҳәммеге 
белгили). 

Қарақалпақ тилиндеги ФБ: тилге шешен (ақыллы), 
дилўар (сулыў ҳәм ақыллы), бүлбүлгӛя (ақыл бериўши), 
сӛзлери шақмақтың тасындай (жүдә тәсирли), тили 
мирдиң оғындай (анық), естен шықпастай болып қалыў 
(умытылмас), хат пенен қәлем болыў (нызам болыў), 
ақшаны суўдай сүзиў (шебер, ақыллы), қолы қызылға 
тийиў (имканы болыў), ақшаға дузақ қурыў (маман 
болыў), ӛз исине пысық (аңкаў кескир маман), әнейи 
адам емес (билиўши), пайдасына пүтин (ақыллы), 
шешени шығыў (мәсләҳатшы), бес бармақтай билиў 
(анық), суўдай ишип алыу (ядлаў), бақайына дейин 
сумлық жайлаған адам (сум), сумның сумы (жүда 
айяр), еки аяқлының түлкиси (ақыллы), (жасырын 
ақыллы), астарлы мәни (жасырын), ӛткермели мәни 
(тәсир етиўши), қупыя мәнисли сӛз (жабық), лейкинли 
сӛз (изи бар). 

3) инглис ҳәм қарақалпақ тиллериндеги 
интеллектуал ҳәрекетти вербалластырыўшы ФБди 
структуралық ҳәм семантикалық белгилерине 
тийкарланып классификациялаў: 

4) үйренилип атырған бирликлердиң лексико-
семантикалық ӛзгешеликлерин анықлаў, бунда ФБдиң 
семантикасына байланыслы интеллектуал ҳәрекетти 
тәрийплеўши фейил ФБдиң тӛмендеги киши топарлары 
анықланды: 

5) инглис ҳәм қарақалпақ тиллериндеги 
интеллектуал ҳәрекетке байланыслы ФБди 
салыстырмалы тәрийплеў: 

Ҳәр бир тилдеги ФБдиң уқсас пикирлерди 
тәрийплеў ушын синонимлер қатары болып, олар кӛп 
жағдайларда сезим тәрепинен кӛркем формаға ийе, бул 
анализ изертленген тил мәдениятларында инсан 
ҳәрекетлериниң сол тараўдың әҳмийетлигин 
белгилеўши фактор есапланады. Түрли тиллердиң 
ФБиниң корреляциясына байланыслы толық 
эквивалент бирликлердиң санының азлығын 
айтыўымыз мүмкин. Түрли когнитив процесслерди 
атайтуғын ФБ бул тараўдағы изертлеўлер ушын жүдә 
әҳмийетли материал есапланады. Бул бирликлерди 
салыстырмалы үйрениў, бир тәрептен, улыўма 
адамзатты кӛриў имканиятын берсе, екинши тәрептен 
фразеологиялық системалардың миллий 
ӛзгешеликлерин бақлаў имканиятын береди. 

Жуўмақлап айтқанда, инглис ҳәм қарақалпақ 
тиллериндеги бундай фразеологизмлер семантикасында 
бирқанша уқсаслықлар да бар. Ҳәр еки тилдеги миллий 
ӛзине тән ӛзгешеликлер берилиўи фразеологизмлерде 
парық барлығы, ФБдиң тематикалық топарларында 
олардың кӛлеми тең емеслиги, айырым топарларға 
тийисли фразеологизмлердиң тек ғана бир тил 
системасында бар екенлиги сыяқлы ҳәм ҳәр бир 
топарға кириўши ФБдиң коннотатив мәнисиндеги 
парықларын кӛриў мүмкин. Бул кӛрсеткишлер 
салыстырмалы тиллердеги фразеологиялық майданда 
изоморф ҳәдийселердиң алломорф ҳәдийселерге 
қарағанда кӛп кӛлемди қурайтуғынлығынан дерек 
береди.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада фразеологик система қўшимча антропоцентризм шароитида янгидан ҳосил бўладиган, яъни 

фразеологик бирикмаларнинг келиб чиқиши ва ҳаракатига таяниб барча миллий кўринишларда вербаллашиш ҳусусиятлари 
ҳақида сўз боради. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье говорится об особенностях вербализации во всех национальных формах, в которых фразеоло-
гическая система перерождается в условиях дополнительного антропоцентризма, то есть на основе происхождения и движения 
фразеологических единиц. 

SUMMARY. This article is about the features of verbalization in all national forms, in which the phraseological system is reborn in 
the conditions of additional anthropocentrism, that is, on the basis of the origin and movement of phraseological units. 
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Фразеологизмлер тилдиң ең күшли стилистикалық 

қураллары болып есапланады. Сонлықтан да, олар 
тилдиң, сӛйлеўдиң ҳәр қыйлы стильлеринде тайын 
экспрессивлик анықлаўышлар, теңеўлер сыпатында 
шығарма қаҳарманларының ис-ҳәрекетлерин, 
қубылысларды кӛркем эмоционаллық сыпатлаў 
ретинде кең пайдаланылады. Ҳәр қандай 
фразеологизмде эмоционал-экспрессивлик мәни, 
образлылық күшли болады. Фразеологизмлер, әсиресе, 
кӛркем әдебият тилинде ҳәр қыйлы стильлик бояўлар 
менен кеңнен қолланылады. Себеби, фразеологизмлер 
кӛркем шығарманың тилин жанландыратуғын, оны 
кӛркемлеп сүўретлейтуғын қурал болып табылады. 

Жазыўшылар халықтың тилинде бурыннан бар 
фразеологизмлерди ӛзгертип, темаға, ўақыяға тиккелей 

сәйкеслендирип, шығарма мазмунына сиңдиреди, сол 
арқалы шығарманың тәсиршеңлигин және де 
арттырады. 

Қарақалпақ тили фразеологизмлерге жүдә бай. Бул 
бойынша бир қанша илимий изертлеў жумыслары 
жүргизилген [3:6;7;11].  

Қарақалпақ поэзиясының үлкен ўәкили И. Юсупов 
шығармаларының тили ӛзиниң байлығы, кӛркемлиги, 
образлылығы менен ажыралып турады. Оның 
шығармаларында басқа да лексикалық бирликлер 
менен бирге, фразеологизмлер де кӛркемлик хызмет 
атқарыў ушын кең қолланылған. Усы мәселе бойынша 
бир қанша мийнетлер жарық кӛрген [4;11;14]. 

Усы халық даналығы менен суўғарылған сӛз 
маржанларын И. Юсупов ӛзиниң ой елегинен ӛткерип, 
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шеберлик пенен пайдаланған. Шайыр халық тилиниң 
фразеологиялық ғәзийнесин гейде ӛз қәлпинде синоним 
ретинде қолланған, гейде ӛзгертип, гейде сол үлги 
менен жаңадан дизбеклер пайда еткен. Ол халық 
тилиниң турақлы сӛз дизбеклери қурамынан ең 
кереклилерин таңлай отырып, ӛзиниң баянлап отырған 
ўақыясына байланыслы фразеологизмлердиң стильлик 
бояўын күшейткен.  

Фразеологизмлер мәнилик жақтан образлы болып 
келеди, сонлықтан, олар кӛркем шығарма тилиниң 
тәсирлилигин асырады. Мәселен, 

Деп ол тыным кӛрмей, уйқысы қашып, 
Кӛп әсирлер бойы адам жолатпай, 
Шексиз жазийраны баўырына басып, 
Үскини қуйылып, жатты тил қатпай. 
Дүньяны жаңадан дүзеймиз десип, 
Қызыл гегирдек боп, қаралай ӛшип («Дала 

әрманлары»). 
Бул мысаллардағы тыным кӛрмей «дем алмады»,  

уйқысы қашып «уйқыламады, тәшўишленди», 
баўырына басып «қушақлады», үскини қуйылып 
«қайғырып, қапа болып», тил қатпай «сӛйлемей», 
қызыл гегирдек боп «урысып», қаралай ӛшип 
«болдырып, шаршап» деген сӛз дизбеклери 
алмастырылып қолланылғанда, ондағы эмоционал-
экспрессивлик мәни бояўы жоғалып, кӛркем 
образлылық тәрепи пәсейген болар еди. 

И.Юсупов қарақалпақларға тән болған миллий 
сыпатларды фразеологизмлер арқалы шебер кӛрсетип 
берген. Мәселен, балалардың минез-қулкындағы 
қәсийетти, олардың тез билиўге умтылатуғын басқаша 
тәбиятын, қуўанышлы шаўқымласыўын тӛмендеги 
фразеологизм арқалы шеберлик пенен жеткерген: 

Басына кӛтерип жолды, шаңлақты, 
«Ойын келди» десип балалар шапты («Актрисаның 

ығбалы»).  
Фразеологизмниң қурамындағы айырым сӛзлерди 

алмастырыў усылы кӛркем әдебият тилинде кең 
тарқалған. Сонлықтан, фразеологизмниң қурамындағы 
қәлеген бир сӛзди басқа сӛзлер менен тек әпиўайы 
алмастырыў емес, ал, фразеологизмниң мәнисин және 
де күшейтиўге, сүўретленип атырған қубылыс яки 
ўақыяны бӛрттирип кӛрсетиўге хызмет етсе ғана 
стилистикалық әҳмийетке ийе болады. Бундай 
жағдайда фразеологизм қурамында сӛз қосып жумсаў, 
айырым компонентлерин қысқартыў арқалы ӛзгерис 
болады. Шайырдың поэмаларында мине усындай 
лингвопоэтикалық әҳмийетке ийе фразеологизмлер кӛп 
қолланылған. Мәселен, шайырдың поэмаларында қулақ 
салыў «тыңлаў» фразеологизминиң қулақ түриў, қулақ 
асыў вариантларының қолланылыўы менен бирге, оның 
жекке стилине тән қулақ тигиў фразеологизми де 
қолланылған.  

Әпиў етсин десең, қулақ сал маған, 
Отыр усы жерде кӛзиңди ашпай («Актрисаның 

ығбалы»). 
Қағысып сыйысты тар болса да жай, 
Журт силтидей тынып қулақ тигеди («Актрисаның 

ығбалы»).    
Қарақалпақ әдебий тилинде «қапа қылмаў», «райын 

байқаў», «ренжитпеў» мәнисиндеги қас-қабағына қараў 
фразеологизминдеги қараў фейилин шайыр бағыў 
фейили менен алмастырыў арқалы фразеологизмниң 
мәнисин және де ӛткирлестирген: 

Алекеңди әлпешлеп бәри, 
Қас-қабағын бағады оның («Қарақалпақ ҳаққында 

сӛз»). 
Тӛмендеги мысалда да кӛзин май басыў фразеоло-

гизминдеги басыў фейилин қаплаў фейили менен алма-
стырыў арқалы фразеологизмниң мәнисин және де кон-
кретлестирип кӛрсеткен. 

Енди қара! Бул аўылларда, 
Даў-жәнжелдиң түри ӛзгерген, 
Гедей дизе батырып байға, 
Қорқпас май қаплаған кӛзлерден («Қарақалпақ 

ҳаққында сӛз»). 
Саў басын саўдаға салыў «ҳәлеклениў, бүлиниў» 

фразеологизминдеги бас ҳәм гелле сӛзлериниң алмасып 
қолланылыўы арқалы шығарма қаҳарманының характе-
рине сәйкес унамсыз экспрессияны күшейтиўге үлес 
қосқан. 

Турмасаң бул тәўеллеге, 
Ертең оған зар боларсаң, 
Саўда салып саў геллеге («Тумарис»). 
Жанлы сӛйлесиўдеги гелле сӛзи, тийкарынан, 

әдебий тилде бас синонимине ийе. Бирақ, бул синоним 
сӛзлер қолланылыў орнына қарай стилистикалық 
айырмашылықларға ийе. Булардан гелле, тийкарынан, 
ҳайўанларға байланыслы қолланылады. Бирақ, жанлы 
сӛйлесиўде инсан искерлиги ҳәм оның жаман, унамсыз 
тәреплерин баҳалаўда гелле сӛзи инсанға байланыслы 
қолланылады [9].   

Шайыр деми таўсылғанша «ӛмириниң ақырына 
дейин» фразеологизмин ең соңғы демине шекем түрин-
де қолланып, ҳәрекетти еле де анық сәўлелендирип бе-
риўге ерискен: 

Ислеймен халық ушын, сынап кӛриңиз 
Дүньяда ең соңғы демиме шекем («Жолдас муғал-

лим»). 
Тилимизде қолланылатуғын қабырғасы қайысыў, 

қабырғасы сӛтилиў «қыйналды, қайғырды, азапланды» 
фразеологизмлериниң орнына шайыр жекке стильлик 
ӛзгешелигине байланыслы қабырғасы сӛгилип фразео-
логизмин қолланған:  

Отырар ол түтин түтеп аўзынан 
Қайғы менен қабырғасы сӛгилип («Ески фонтан ер-

теги»).  
И.Юсуповтың поэмаларында айырым фразеоло-

гизмлер ӛзиниң дара сӛз сыпатындағы эквиваленти ме-
нен де қатар жумсалған. Мәселен, 

Он гүлинен бир гүли ашылмаған жас, 
Сен қалайша маған боласаң жолдас. 
Болды, ҳей саллақы, ӛш, аўзыңды жап! 
Аўзынан сарысы кетпеген еле, 
Сен бир палапансаң, Бираз жыл және, 
Қозғалма уяңнан («Актрисаның ығбалы»). 
Бул қосық қатарларында «жас, кишкене» мәнисинде 

жумсалған он гүлинен бир гүли ашылмаған фразеоло-
гизми жас деген сӛз бенен, аўзыңды жап фразеоло-
гизми ӛш сӛзи менен бирге қатар қолланылған. «Жас 
нәресте» мәнисин билдиретуғын аўзынан сарысы 
кетпеген деген фразеологизм бир синонимлик қатарға 
киретуғын палапан сӛзи менен қатар жумсалған. 

И.Юсуповтың поэмаларында бундай фразеологизм-
лердиң түрлери жүдә кӛп. Ҳәр бир фразеологизмди ӛз 
орны менен қолланыў арқалы шайыр бәрқулла 
шығармаларының тилин жүдә кӛркем, сулыў ҳәм 
тәсиршең етиўге ерискен. Демек, бул оқыўшыда үлкен 
тәсир қалдыратуғын эмоционал-экспрессивлик ӛткир-
лик пенен сыпатланады. Бундай бирликлер авторлық 
ҳәр қыйлы субъектив қатнасларды, сондай-ақ персо-
нажлардың сезимлерин, образды сәўлелендиреди. 

Улыўма алғанда, И. Юсупов ӛзиниң әжайып поэма-
ларында сӛз шебери сыпатында тилдеги фразеологизм-
лерден шеберлик пенен пайдаланып, оларды ӛз орнын-
да қолланған ҳәм шығармаларының тилине тәсирли, 
образлы түс бере алған. Шайырдың ҳәр бир поэмасын 
таллап қарағанымызда, ондағы фразеологизмлер оның 
сүўретлейжақ ўақыясы менен, айтажақ кӛркемлик ойы-
на сәйкес жүдә орынлы пайдаланылғанын, олардың 
шығарма тилине кӛркемлик ҳәм образлылық қосып 
турғанын кӛриўимизге болады. 
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Уларнинг семантик структурасидаги специфик ўзгаришлар мисоллар орқали таҳлил қилинган. 
РЕЗЮМЕ. В данной статье освещаются лингвопоэтические особенности фразем произведений Ибраима Юсупова. Приво-

дятся примеры анализов специфических изменений в их семантической структуре.   
SUMMARY. The linguopoetic features of phrasems in the works of Ibrayim Yusupov are illustrated in the given article. The anal-

yses of specific changes in their semantic structures are given through examples. 
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Qaraqalpaq xalqınıń mádeniy turmısında ayrıqsha orın 

iyeleytuǵın kórkem sóz sheberleri shıǵarmalarınıń tilin i-
zertlew úlken ámeliy  áhmiyetke iye. Sebebi ádebiy til – 
uluwma xalıqlıq tildiń kórkem sóz sheberleri tárepinen qa-
yta islengen, dóretiwshilik baǵdarında bayıtılǵan túri. 
Kórkem sóz sheberi usı dóretiwshilik processti basqarıp 
hám rawajlandırıp baradı.  

Sh.Seyitovtıń (1937-1996) dóretpeleri ádebiy tilimizdi 
bayıtıwda ayrıqsha orın iyeleydi. Jazıwshınıń shıǵarmaları 
ádebiyattanıw ilimi kóz qarasınan bir qansha izertlengenine 
qaramastan [2------], shıǵarmalarınıń leksikası, tillik ózges-
helikleri qaraqalpaq til biliminde házirge shekem arnawlı 
úyrenilmedi. Jazıwshınıń shıǵarmalarınıń leksikasın tereń 
hám hár tárepleme úyreniw házirgi dáwir ushın áhmiyetli. 
Sebebi, Sh.Seyitov shıǵarmaları stillik ózgeshelikleri me-
nen ajıralıp turadı. Kórkem sóz sheberleriniń leksikası 
qaraqalpaq til biliminde izertlewshiler tárepinen bir qansha 
sóz etilse de, Sh.Seyitovtıń «Xalqabad» romanınıń leksikası 
ele arnawlı izertlewdiń obyekti bolmadı. Sol ushın da, 
Sh.Seyitovtıń «Xalqabad» romanınıń leksikasın hár 
tárepleme izertlew aldımızda turǵan áhmiyetli wazıypa-
lardıń biri bolıp tabıladı. Bunday izertlewler jazıwshınıń 
dóretiwshiliginiń jeke stillik ózgesheligin anıqlawǵa, onıń 
sóz tańlaw hám qollanıw sheberligin belgilewge jaqınnan 
járdem beredi. Jazıwshınıń shıǵarmasınıń semantikalıq óz-
gesheligin anıqlawda sózlerdiń kóp mániligi, awıspalı 
mánili sózler, sinonim, antonim, omonim sózler, gónergen 
sózler hám frazeologizmlerdi  úyreniw  úlken áhmiyetke 
iye. 

Jazıwshı dóretpesinde sózler tómendegidey kóp mánilik 
xızmette qollanılǵan. Mısalı: Kelgenlerdiń hesh kimniń  
úyinde túslenbey, Mádiyardıń  úyinde julınǵan shaytan 
tawıqqa da barmay, papkalarınan nan shıǵarıp jegeninen-aq 
óziniń basınan sıypamaytuǵının bilgen Qunnazar usınday 
bir qolaysız qısınıspaqtı sezinip, kúni burın moyıl bolıp 
qalǵanlıqtan buǵurlım ózin aldırmadı desek te, sorpa ishken 
adamday mańlay teri murnınıń  ústinen tamıp attı. 

Qudaybergen shundıy bundayda tamnıń basına záńgi-
den dambalshań minip jatadıdaǵı.  

Atızdıń basına kelip traktorın toqtattı. 

Kózler jalań ayaqlarda, etiklerdiń qayqayǵan basların-
da. 

Birinshi mısaldaǵı bas sózi óziniń tuwra mánisinde 
qollanılıp kelgen bolsa, ekinshi mısaldaǵı bas sózi «jaydıń 
tóbesi, joqarısı» mánisinde qollanılǵan. Al,  úshinshi 
mısalda bolsa, «atızdıń sheti» mánisinde qollınılıp, tórtinshi 
mısalda «ayaq kiyimniń aldıńǵı tárepi» názerde tutılǵan. 

Kórkem shıǵarma ushın sóz mánilerine tiyisli 
jaǵdaylardıń biri sózdiń sinonimlik mánileri bolıp esapla-
nadı. Sonıń ushın da, tilimizde mánilik jaqtan bir-birine 
jaqın sózlerdiń toparı kóp. Biraq, sol mániles sózlerdiń ózi-
ne tán ózgesheligi, ayrıqshalıǵı bolatuǵınlıǵı sózsiz. 
Bunday sinonimlik mániler shıǵarma tiliniń kórkemligin 
hám obrazlardıń ózinsheligin támiyinlewde úlken áhmiyet-
ke iye boladı [5:61]. Sh. Seytov dóretiwshiligi ayrıqsha 
óziniń milliy ózgesheligi menen ajıralıp turadı. Onıń 
shıǵarmaları qaraqalpaq tiliniń bay leksikalıq baylıǵınan 
sheberlik penen paydalana alıwı menen stillik jaqtan ózges-
helikke iye. Mısalı: 1.Nege sóylemeyseń lal bolıp qaldıńba? 
2.Házirshe mayday bolsa da bir jábdilesip ala bereyik, soń 
biriktiriw qıyın emes,-dep atır edi baǵanaǵı Sayımbet. 3. 
Izbasqan, ádep, hayran qaldı, soń ájeplendi. 4.Orıssha 
oqıtqanı qalay! Meshitte orıssha oqıtıp bola ma! Onda giltti 
bermeymen, el sheshsin onı, xalıq sheshsin…  

Joqarıda keltirilgen mısallardaǵı sóylemew-lal bolıp 
qalıw, biriktiriw-jábdilesiw, hayran qalıw-ájepleniw, el-
xalıq sózleriniń mánileri bir-birine jaqın. Degen menen bul 
sózler jazıwshı tárepinen eki mánilik ottenok penen 
qollanıp tur hám bir-biri menen mánilesligi boyınsha birle-
sip kele aladı. Biraq, olardıń ulıwma mánisi ortaq bolǵanı 
menen, birewinde bar máni ayrıqshalıǵı ekinshisinen 
tabılmaytuǵını ózinen-ózi belgili bolıp turǵanday seziledi. 

Al, qaraqalpaq tilindegi sinonimlerdi mánisi jaǵınan bir-
birine jaqın bolǵanı menen olardı qálegen jerde almastırıp 
qollanıp kete beretuǵın sózler dep qarawǵa bolmaydı. Olar 
tek bir-biri menen bir mánilesligi jaǵınan birlesip keletuǵın 
bolsa, al, olar ushın uluwma máni ortaq bolǵanı menen, 
olardıń hár biri ózinshe ózgeshelikke iye bolıp otıradı. 
―Xalqabad‖ romanındaǵı bazı bir sózler qálegen jayda da 
bir-biriniń sinonimi bolıp kele beredi. Olar jeke turǵanda 


